
hükümler koymazdı. Y e d i n c i fıkrada « görev ve y e t k i l e r i ve yargı
l a m a u s u l l e r i i le i l g i l i diğer hükümler» i b a r e s i n i n anlamı, i k i n c i fıkrada 
gösterilen görev ve ye tk i ye ait hükümlerden başka, diğer görev ve yet
kiye a i t hükümlerin de konması h u s u s u n d a K a n u n k o y u c u y a ye tk i ver i l 
diği açıkça anlatır B u sonuç karşısında Anayasa 'n ın 136. m a d d e s i n i n 
i k i n c i fıkrasında gösterilmiş o l an suçların Dev le t Güvenlik m a h k e m e l e 
r i n i n görevi içinde olduğunda' b i r kuşku y o k t u r . A n c a k i k i n c i fıkra hü 
kümleri i le M a h k e m e n i n görevine g irecek suçlar kes in o l a r ak sınırlan
madığından dolayı i r t i ba t sebeb iy le diğer bazı suçların da b u M a h k e m e 
n i n görevi içine alınabileceği h u s u s u n d a K a n u n k o y u c u y a ye tk i verilmiş 
olduğu ortadadır K a n u n k o y u c u da Anayasa'nın 136 m a d d e s i n i n yedin
c i fıkrasındaki açık hükme dayana rak , i p t a l k o n u s u C bend i i l e A ve 
B ben t l e r inde yazılı b i r suçu işlemek veya g i z l emek maksadıyle veya bu 
suç ves i les iy le ve bu suçla umumî veya müşterek b i r gaye içersinde işlen 
miş suçları da M a h k e m e n i n görevi içine almış bulunmaktadır İrtibat se
beb iy l e b i r kısım suçların b i r M a h k e m e d e birleşmesi yargılama usulüne 
ilişkin b i r hükümdür C bend inde k u r u l a n i r t i b a t şeklinin. Ceza K a n u n u 
ve Ceza M a h k e m e l e r i suulü K a n u n u n d a yer a l an içtima ve murtabıt suç
l a r a da i r hükümlerden daha geniş tutulmuş olması b i r i p t a l sebeb i ola
m a z Z i r a C bend i hükmü de, Anayasa'nın tanıdığı ye tk i ye dayanan b i r 
K a n u n hükmüdür. 

İptal k o n u s u C bend inde k u r u l a n i r t i b a t dolayısiyle b u suçların Dev 
let Güvenlik M a h k e m e l e r i n i n görevi içine alınması, tahkikatın doğru b i r 
şekilde yapılması olanağını sağlamak ve suçtaki asıl maksadın meydana 
çıkarılması g ib i amaçlara davanır B i r kısım suçlar vardır k i b u n l a r te 
ke r teker ele alındığında basit b i r e r suç manzarası gösterdikleri ha lde 
bunların b i r a rada i n c e l enmes i h e p s i n i n b i r a m a c a yönelik daha mühim 
b i r suçu işlemek maksadıyla bu suçları ayrı ayrı işlediklerini o r t a y a koy 
ması mümkündür B u şekilde asıl suç kasdı m e y d a n a çıkabilir. 

Yukarıdan be r i açıklanan neden le r l e i p t a l isteğinin r edd ine k a r a r ve 
r i l m e s i gerekeceğinden bu k o n u d a ve r i l en i p t a l kararına karşılım. 

Üye 
Şahap Arıç 

K A R S I O Y Y A Z I S I 
21/5/1974 günlü ve 1974/8 1974/19 sayılı K a r a r a ilişkin Karşıoy yazı 

m a göre, çoğunluğun b u kararına d a karşıyım 
Üye 

A h m e t Koçak 
K A R Ş I O Y Y A Z I S I 

B u d o s y a i le ( 1973/46 - 1974/21). 9 m a d d e s i n i n b i r i n c i fıkrasının C 
bend i hükmünün Anayasa ' y a aykırı olduğu öne sürülen, 1773 sayılı Dev 

let Güvenlik M a h k e m e l e r i n i n Kuruluşu ve Yargı lama U s u l l e r i Hakkındaki 
k a n u n u n M i l l e t M e c l i s i ve C. S e n a t o s u n d a k i görüşmelerinde uygulanmış 
o l an ( i v e d i l i k usulü, M e c l i s i n i n içtüzüklerinin b u k o n u d a k i hükümlerine 
aykırı biçimde yürütülmüş olduğundan k a n u n , şekil yönünden Anayasa
ya aykırı d u r u m a düşmüş bulunmaktadır. 

Söz k o n u s u k a n u n hakkında « ivedi l ik» usulünün m e c l i s l e r d e k i uygu
lanış biçimi ve b u uygulanışın içtüzüklere ve A n a y a s a ' y a aykırılık neden
l e r i aynı k a n u n a ilişkin o l a r a k veri lmiş b u l u n a n 21/5/1974 günlü ve 1974/8, 
1974/19 sayılı A n a y a s a M a h k e m e s i kararına ilişkin karşı oy yazımda açık
lanmış olduğundan b u r a d a tekrarına gerek görülmemiştir. 

Söz k o n u s u karşıoy yazımda açıklanan sebeb le r l e 1773 sayılı K a n u -
n u n 9. m a d d e s i n i n b i r i n c i fıkrasının C b e n d i hükmünün şekil yönünden 
Anayasa ' y a aykırılığı saptanmış olduğundan i p t a l i n e k a r a r v e r i l m e l i d i r . 

M a h k e m e m i z i n y u k a r d a k i kararırım (1973/46- 1974/21) k o n u y a iliş-

k i n bölümlerine karşıyım. 

Üye M u h i t t i n Gürün 

K A R Ş I O Y Y A Z I S I 

A ) — H e r h a n g i b i r tasarı ve t e k l i f i n görüşülüp k a b u l l e n i l m e s i n d e 
y a s a m a organlarının, sevk neden i açıklanmamış o l s a b i l e (sonuçlara s a l i m 
biçimde ulaşmayı sağlamak üzere konulduğu m u h a k k a k b u l u n a n ) yasa la r 
ve içtüzük hükümlerine uymamaları ha l i n e b i r dayanak ( M a h k e m e m i z c e ) 
araştırılamaz. 

B ) — N e z a m a n 2. fıkrası i le gözetilen a m a c a yönelik d i k k a t l i ve t i 
t iz b i r çaba gerektiğini b e l i r t m e k , hiç kuşkusuz, özel b i l g i işi olduğu için
d i r k i A n a y a s a 136. m a d d e s i n i n s on fıkrası i l e Dev le t Güvenlik M a h k e m e -
s i ' n i n görev ve y e t k i l e r i n i n bu öze) b i l g i ye s a h i p ve Dev l e t i tümüyle ko
r u m a d a s o r u m l u kuruluşların uyarılarından y a r a r l a n m a olanağının K a 
n u n y o l u y l a sağlanmasını öngörmüş; i p ta l isteğine k o n u fıkra hükmünden 
ayrı m a d d e n i n (b) bend ine v a k i yollamasıyle de, eğer kaygılanacak b i r 
d u r u m yok ise işin genel yargı ye r ine bırakılmasını önermiştir. 

B u sure t l e ve hang i ha l l e rde Dev l e t i n ülkesi ve M i l l e t i i le bütünlü 
Süne ve C u m h u r i y e t e karşı b i r çıkış olasılığının araştırılmasını işaretle
yen 1773 sayılı K a n u n u n u n 9. m a d d e s i n i n 1. fıkra C bend i hükmünün A n a -
yasa ' ya u y m a y a n yanı y o k t u r . 

Üye 

N i h a t O. Akçakayalıoğlu 

K A R A R N A M E L E R 
K a r a r Sayısı 7//8585 

Onaylanması 25/6/1973 t a r i h l i ve 1769 sayılı K a n u n l a uygun b u l u 
nan ilişik «Asgari Ücret Tesb i t U s u l l e r i İhdası hakkında 26 sayılı M i l l e t 
lerarası Çalışma Sözleşmesi »nin ( O n a y l a m a b e b e s i n i n Milletlerarası Ça 
lışma Teşkilâtı Gene l Müdürlüğünce tesc i l edildiği t a r ih t en o n i k i ay son 
ra yürürlüğe g i r m e k üzere) onaylanması; Dışişleri Bakan'ığının 13/6/1974 
t a r i h l i ve 725 033 - E S G M / E R S D / 9 8 1 sayılı yazısı üzerine 31/R/1963 t a r i h 
l i ve 244 sayılı K a n u n u n 2 ve 3 üncü m a d d e l e r i n e göre, B a k a n l a r K u r u 
l u n c a 1/7/1974 t a r i h i n d e kararlaştırılmıştır. 

C U M H U R B A Ş K A N I 

F A H R İ S K O R U T Ü R K 

Devlet Bakanı 
Başbakan Başbakan Y a r d ı m c ı s ı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

B. ECEVİT Prof. Dr.N. E R B A K A N O. E ) Ü B O Ğ L U İ. H . B İ R L E R 

Devlet Bakanı 

S. A . E M R E 

İçişleri Bakanı 

O. A S İ L T Ü R K 

milli Eğitim Bakanı 

M. Ü S T Ü N D A Ğ 

Sağ. ve Sos. Y B a k a n ı 

S. C İ Z R E L İ O Ğ L U 

Ulaş t ı rma Bakanı 
F. G Ü L E Y 

En. ve Tab. Kav. Bakanı 

C K A Y R A 

Köy İş. ve Koop. B a k a n ı 
M. O K 

Adalet Bakanı 

Ş. K A Z A N 

Dışişleri Bakanı V . 

H. I Ş I K 

Bayındırlık Bakanı 
E. Ç E V İ K Ç E 

Güm. ve Tekel Bakanı 

M . T Ü R K M E N O Ğ L U 

Çal ışma Bakanı 
Ö. S A V 

Turizm ve T a n . B a k a n ı 

O. B İ R G İ T 

Orman Bakanı 

A . Ş E N E R 

Millî S a v u n m a Bakanı 

H . ISIK 

Maliye Bakanı 

Doç Dr. D B A Y K A L 

Ticaret Bakanı 

F. A D A K 

Gıda - T a r ı m ve Hay Balkanı 
Prof. K. ÖZ A L 

Sanayi ve Tek Bakanı 

A. D O Ğ R U 

İmar ve İskan Bakanı 
A. T O P U Z 

Genç . ve Spor Bakanı 

M . Y. M E T E 

Asgarî Ücret Tespit Usulleri İhdasına İlişkin 
26 Sayılı Sözleşme 

Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Yönetim K u r u l u tarafından Cenev
re'ye davet ed i l e rek o r a d a 30 Mayıs 1928 t a r i h i n d e o n b i r i n c i toplantısını 
yapan Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Gene l Konferansı, 

Toplantı gündeminin b i r i n c i m a d d e s i n i teşkil eden asga r i ücret tes-
bi t u s u l l e r i ihdasına da i r m u h t e l i f t e k l i f l e r i n kabulünü ve, 

B u t e k l i f l e r i n b i r Milletlerarası Sözleşme şeklini almasını kararlaş-
tırdıktan son ra , 

Convention Concernant L'institution de Méthodes de Fixa-
tion des Salaires Minima 

L a Conférence générale de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l . 

Convoquée à Genève p a r le C o n s e i l d ' A d m i n i s t r a t i o n de B u r e a u 
i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l , et s'y étant réunie le 30 m a i 1928, en sa onziè
me sess ion , 

Après avo i r , décidé d ' adop te r d iverses p r o p o s i t i o n s re la t i ves aux 
méthodes de f i x a t i on des sa la i res m i n i m a , q u e s t i o n c o n s t i t u a n t le p r e -
m i e r po in t de l ' o rd r e d u j o u r de l a sess i on , et 
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Üye 

Muhittin Gürün 

Devlet Bakanı 
Başakan Başbakan Y a r d ı m c ı s ı Devlet Bakanı Devlet Bakanı 

B. ECEVİT Prof. Dr. N. E R B A K A N O. EYÜBOĞLU İ. H. BİRLER 

İmar ve İskan Bakanı 
A. TOPUZ 

Devlet Bakanı Adalet Bakanı Millî S a v u n m a Balanı 

içişleri Bakanı 

Milil Eğitim Bakanı Bayındırlık Bakanı Ticaret Bakanı 

Ulaş t ı rma Bakanı Çalışma Bakanı Sanayi ve Ticaret Bakanı 



B i n d o k u z yüz y i r m i s ek in yılı H a z i r a n ayıran işbu onaltıncı günü, 
Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Statüsü hükümlerine u y g u n o l a r a k , M i l 
letlerarası Çalışma Teşkilâtı Üyelerince o n a y l a n m a k üzere, asgarî ücret 
t e sb i t u s u l l e r i ihdasına d a i r 1928 t a r i h l i Sözleşme şeklinde adlandırılacak 
o l a n aşağıdaki Sözleşmeyi k a b u l eder . 

M A D D E 1 

1. Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının b u Sözleşmeyi o n a y l a y a n h e r 

üye dev l e t i , t o p l u sözleşme y o l u y l a v eya başka b i r y o l l a e t k i l i b i r üc

ret t e sb i t i usulünün bulunmadığı veya o ücretlerin i s t i s n a i şekilde dü

şük olduğu işlerde veya işlerin bölümlerinde (özel l ikle evde yapılan iş-

l e rde ) asgarî ücret t esp i t ine imkân v e r en u s u l l e r i i h d a s veya m u h a f a z a 

y ı taahhüt eder . 

2. B u Sözleşme uyarınca « i ş l e r » d e y i m i imâlat ve t i ca r e t işlerini 

k a p s a r . 

M A D D E a 

B u Sözleşmeyi o n a y l a y a n b i r Üye b e l i r l i b i r iş veya, işin bölümü için, 
v a r s a söz k o n u s u iş v e ya işin bölümüyle i l g i l i işveren ve işçi teşekkül
l e r i n e danıştıktan s o n r a 1 i n c i m a d d e d e öngörülen asga r i ücretlerin tes-
b i t u s u l l e r i n i n h a n g i işlere veya işlerin bölümlerine ve özellikle evde ya
pılan işlerin v e ya bölümlerinin h a n g i l e r i n e uygulanacağına k a r a r v e rmek 
t e s e rbes t t i r . 

M A D D E 3 

1. Sözleşmeyi o n a y l a y a n her Üye, asgarî ücretlerin t esb i t u s u l l e r i -
n i ve bunların u y g u l a m a şekillerini t ay inde s e rbes t t i r . 

2. A n c a k : 

1) B i r işe veya işin b e l i r l i b i r bölümüne asgarî ücret t esb i t u s u l 
l e r i n i n uygulanmasından önce, i l g i l i işveren ve işçi t e m s i l c i l e r i n e , v a r s a 
o n l a r a a i t teşekküllerin t e m s i l c i l e r i de d a h i l o l m a k üzere, y e t k i l i m a k a m 
tarafından m e s l e k l e r i v eya görevleri i t i b a r i y l e k e n d i l e r i n e başvurulması 
u y g u n görülen vasıfta bütün k i m s e l e r e danışılacaktır. 

2 — i l g i l i işveren ve işçiler mill î mevzuatın t a y i n edeceği şekilde 
ve ölçüde f a k a t he r h a l d e eşit sayıda ve şartlarla asgarî ücret t e sb i t 
u s u l l e r i n i n uygulanmasına katılacaklardır. 

3) T e s b i t e d i l e n asgarî ücretlere, i l g i l i işveren ve işçiler u y m a k 
z o r u n d a o l a cak , gerek f e r d i anlaşmayla gerekse, y e t k i l i makamın genel 
veya özel i z n i hariç, t o p l u sözleşmeyle, b i r i n d i r m e yapamıyacaklardır. 

M A D D E 4 

1. Sözleşmeyi o n a y l a y a n h e r üye, b i r y a n d a n i l g i l i işveren ve işçile
rin yürürlükteki a s g a r i ücretlerden h a b e r d a r olması ve öte y a n d a n f i i l e n 
ödenen ücretlerin u y g u l a n a c a k a s g a r i miktarların altına düşmemesi için, 
b i r k o n t r o l ve müeyyide s i s t e m i i h d a s e t m e k s u r e t i y l e g e r e k l i t e d b i r l e r i 
alacaktır. 

2. H e r işçi, uygulanması ge reken asgarî ücret miktarlarının altında 
b i r ücret ödenmesi h a l i n d e mil l î m e v z u a t l a tesp i t ed i l e cek b i r süre içer
s inde , m a h k e m e veya diğer kanunî b i r y o l l a k e n d i s i n e borçlu kalınan m e b -
lağı ta l ep hakkına s a h i p olacaktır. 

M A D D E 5 

Sözleşmeyi o n a y l a y a n h e r üye, h e r yıl Milletlerarası Çalışma Büro
s u n a , asgarî ücret t esp i t u s u l l e r i n i n uygulandığı işlerin veya işlerin bölüm
l e r i n i n b i r l i s t e s i n i i h t i v a eden ve b u u s u l l e r i n u y g u l a m a şekil ve sonuç
larım gösterir gene l b i r r a p o r v e r e c ek t i r . B u r a p o r , a s ga r i ücret tesp i t 
u s u l ve şekillerine t a b i işçilerin yaklaşık o l a r a k a d e d i n i , t esp i t e d i l e n as
garî ücretin miktarlarını ve icabında asgarî ücretle i l g i l i en önemli t edb i r 
l e r i kısaca b e l i r t e c e k t i r . 

M A D D E 6 

B u Sözleşmenin Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Statüsünde öngörü
l e n şartlar içinde r e s m e n onaylandığına d a i r be lge ler Milletlerarası Çalış
m a Bürosu G e n e l Müdürüne gönderilecek ve o n u n tarafından t e s c i l ed i le
c e k t i r . 

Après a v o i r décidé q u e ces p r o p o s i t i o n s p r e n d r a i e n t l a f o r m e d 'une 

c o n v e n t i o n i n t e r n a t i o n a l e , 
adopte , ce seizième j o u r de j u i n m i l neu f cent v ing t -hu i t , l a c on 

v e n t i o n ci-après, q u i s e ra dénommée C o n v e n t i o n s u r les méthodes de 
f i x a t i o n des sa l a i r e s m i n i m a , 1928, à r a t i f i e r p a r les M e m b r e s de l 'Orga
n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l conformément aux d i s p o s i t i o n s d s l a 
C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l : 

A R T I C L E 1 

1. T o u t M e m b r e de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l q u i r a 
t i f i e l a présente c o n v e n t i o n s'engage à i n s t i t u e r o u à conse r v e r des mét
hodes p e r m e t t a n t de f i xe r des t a u x m i n i m a de sa la i r es p o u r les t rava
i l l e u r s employés dans des i n d u s t r i e s o u pa r t i e s d ' i n d u s t r i e s (et en par
t i c u l i e r dans les i n d u s t r i e s à d o m i c i l e ) où i l n 'ex is te pas de régime effi
cace p o u r l a f i x a t i o n des sa l a i r e s p a r vo i e de c o n t r a t c o l l e c t i f o u autre 
m e n t et où les sa l a i r e s s on t e x c ep t i onne l l emen t bas . 

2. L e m o t «industries», a u x f i n s de l a présente c o n v e n t i o n , c o m p 
r e n d les i n d u s t r i e s de t r a n s f o r m a t i o n et le c o m m e r c e . 

A R T I C L E 2 

C h a q u e M e m b r e q u i r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n a l a l iberté de 
décider, après c o n s u l t a t i o n des o r g an i s a t i ons pa t r ona l e s et ouvrières, 
s ' i l e n ex is te p o u r l ' i n d u s t r i e o u p a r t i e d ' i n d u s t r i e e n q u e s t i o n , à que l l e s 
i n d u s t r i e s o u pa r t i e s d ' i ndus t r i e s , et en p a r t i c u l i e r à que l l es i n d u s t r i e s 
à d o m i c i l e o u pa r t i e s de ces i n d u s t r i e s , s e r o n t appliquées les méthodes 
de f i x a t i o n des sa l a i r e s m i n i m a prévues a l ' a r t i c l e 1. 

A R T I C L E 3 
1. C h a q u e M e m b r e q u i r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n a l a l iberté 

de déterminer les méthodes de f i x a t i o n des sa l a i r e s m i n i m a a i n s i que les 
modalités de l e u r a p p l i c a t i o n . 

2. Tou t e f o i s , 
1) avant d ' a p p l i q u e r les méthodes à u n e i n d u s t r i e o u p a r t i e d ' i n 

d u s t r i e déterminée, les représentants des e m p l o y e u r s et t r a v a i l l e u r s i n 
téressés, y c o m p r i s les représentants de l eu r s o r gan i s a t i ons respec t i ves 
s i de te l les o r g a n i s a t i o n s ex is tent , d e v r on t être consultés, a i n s i que t ou
tes aut res pe r sonnes , spécialement, qualifiées à cet égard p a r l e u r pro 
f e ss i on o u l eu r s f onc t i ons , a u x q u e l l e s l 'autorité compétents j u g e r a i t op
p o r t u n de s 'adresser ; 

2) les e m p l o y e u r s et t r a v a i l l e u r s intéressés d e v r o n t p a r t i c i p e r à 
l ' a p p l i c a t i o n des méthodes, sous l a f o r m e et d a n s l a m e s u r e q u i pour 
r o n t être déterminées p a r l a législation n a t i o n a l e , m a i s , dans t o u s les 
cas, en n o m b r e égal et s u r u n p i e d d'égalité; 

3) les t aux m i n i m a de sa l a i r e s q u i a u r o n t été fixés se ron t ob l i ga 
t o i r es p o u r les e m p l o y e u r s et t r a v a i l l e u r s intéressés; i l s ne p o u r r o n t êt
re abaissés p a r eux n i p a r a c c o r d i n d i v i d u e l , n i , sau f a u t o r i s a t i o n géné
ra l e o u particulière de l 'autorité compétente, p a r c o n t r a t co l l e c t i f . 

A R T I C L E 4 
1. T o u t M e m b r e q u i r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n d o i t p r e n d r e l es 

m e s u r e s nécessaires, a u m o y e n d ' u n système de contrôle et de sanc t i 
ons , p o u r que, d 'une p a r t , les e m p l o y e u r s et t r a v a i l l e u r s intéressés a ient 
c onna i s sance des t a u x m i n i m a des sa l a i r e s en v i g u e u r et que, d ' au t r e 
pa r t , les sa l a i r e s e f f ec t i vement versés ne so i en t p a s inférieurs a u x t a u x 
m i n i m a app l i c ab l e s . 

2. T o u t t r a v a i l l e u r a u q u e l les t a u x m i n i m a s o n t a p p l i c a b l e s et q u i 
a reçu des sa l a i r e s inférieurs à ces t a u x do i t a v o i r le d r o i t , p a r vo ie j u 
d i c i a i r e o u au t r e vo i e légale, de r e c o u v r e r le m o n t a n t de l a s o m m e q u i 
l u i res te due , d a n s le délai q u i p o u r r a être fixé p a r l a législation na t i o 
na l e . 

A R T I C L E 5 
T o u t M e m b r e q u i r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n do i t c o m m u n i q u e r 

chaque année a u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l u n exposé général don
n a n t l a l i s te des i n d u s t r i e s o u pa r t i e s d ' i n d u s t r i e s d a n s l esque l l es on t 
été appliquées des méthodes de f i x a t i o n des sa l a i r e s m i n i m a et f a i s an t 
connaître les modalités d ' a p p l i c a t i o n de ces méthodes a i n s i que l e u r s 
résultats. Ce t exposé c o m p r e n d r a des i n d i c a t i o n s s o m m a i r e s s u r les 
n o m b r e s a p p r o x i m a t i f s de t r a v a i l l e u r s s o u m i s à cet te réglementation, les 
t a u x de sa l a i r e s m i n i m a fixés et, le cas échéant, les au t r e s m e s u r e s l es 
p l u s i m p o r t a n t e s r e l a t i v es a u x sa la i r e s m i n i m a . 

A R T I C L E 6 
Le s r a t i f i c a t i o n s o f f i c i e l l es de l a présente c o n v e n t i o n , dans l e s con

d i t i o n s établies p a r l a C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a 
v a i l , s e ron t communiquées a u D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l 
d u T r a v a i l et p a r l u i enregistrées. 

— 9 — 
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M A D D E 7 

1. B u Sözleşme a n c a k o n a y l a m a be l ge l e r i Milletlerarası Çalışma 
Bürosu tarafından tescü edilmiş o l a n Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Üye
l e r i n i bağlayacaktır. 

2. B u Sözleşme, i k i üyenin o n a y l a m a be lges i G e n e l Müdür tarafın
d a n tescü edildiği t a r i h t e n o n i k i ay s o n r a yürürlüğe g i r e c ek t i r . 

3. D a h a s o n r a b u sözleşme, o n u o n a y l a y a n h e r üye için o n a y l a m a 
be l ges i tescü edildiği t a r i h t e n o n i k i ay s o n r a yürürlüğe g i r e c ek t i r . 

M A D D E • 

Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının i k i üyesinin o n a y l a m a be l g e l e r i 
Milletlerarası Çalışma Bürosunda t esc i l e d i l m e s i n i müteakip, M i l l e t l e r a r a 
sı Çalışma Bürosu G e n e l Müdürü, k e y f i y e t i Milletlerarası Çalışma Teş
kilâtının bütün üyelerine tebliğ edecek t i r . G e n e l M u d u r Teşkilâtın b u t u n 
diğer üyeleri tarafından d a h a s o n r a bildiri lmiş o l a n o n a y l a m a l a r a a i t tes-
ciüer için de aynı şeküde teb l i ga t yapacaktır. 

M A D D E 9 

1. B u Sözleşmeyi o n a y l a y a n he r üye, o n u i l k yürürlüğe giriş t a r i h i n 
d e n i t i b a r e n o n yıllık b i r devre geçtikten s o n r a , Milletlerarası Çalışma Bü
r o s u G e n e l Müdürüne göndereceği ve o n u n t esc i l edeceği b i r i h b a r n a m e 
ile f e shedeb i l i r F e s i h , Milletlerarası Çalışma Bürosunda t e s c i l d e n a n c a k 
b i r yıl s o m a m u t e b e r o l u r . 

2. B u Sözleşmeyi onaylamış o l u p d a , o n a b u n d a n e v v e l k i paragra f 
t a sözü ed i l en o n yıllık d e v r e n i n b i t i m i n d e n i t i b a r e n b i r yıl zarfında b u 
m a d d e d e öngörüldüğü şekilde f e she tme ihtiyarını k u l l a n m a y a n her üye, 
y e n i d e n beş yıllık b i r müddet için bağlanmış o l a cak ve b u n d a n s o n r a b u 
Sözleşmeyi her beş yıllık dev re b i t i n c e b u m a d d e d e öngörülen şartlar 
içinde f e shedeb i l e c ek t i r . 

M A D D E 10 

G e r e k l i gördüğü h e r defasında, Milletlerarası Çalışma Bürosu Yöne
t i m K u r u l u b u Sözleşmenin uygulanması hakkındaki b i r r a p o r u G e n e l 
K o n f e r a n s a s u n a c a k ve o n u n t a m a m e n veya kısmen değiştirilmesi key f i ye -
t i n i n K o n f e r a n s gündemine konulması lâzım ge l i p gelmediği hakkında k a 
r a r v e r e c e k t i r . 

M A D D E 11 

B u Sözleşmenin Fransızca ve İngil izce m e t i n l e r i aynı şekilde mute 
b e r d i r . 

A R T I C L E 7 

1. L a présente c o n v e n t i o n ne l i e r a que les M e m b r e s de l 'O r gan i sa 
t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l d o n t l a r a t i f i c a t i o n a u r a été enregistrée a u 
B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l . 

2. E l l e e n t r e r a en v i gueur douze m o i s après que les r a t i f i c a t i o n s de 
deux M e m b r e s a u r o n t été enregistrées p a r le D i r e c t e u r général. 

3. P a r l a su i t e , cette c o n v e n t i o n e n t r e r a en v i g u e u r p o u r c h a q u e 
M e m b r e douze m o i s après l a da te où sa r a t i f i c a t i o n a u r a été enregistrée. 

A R T I C L E 8 

Aussitôt q u e les r a t i f i c a t i o n s de deux M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n i n 
t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l a u r o n t été enregistrées a u B u r e a u I n t e r n a t i o n a l 
d u T r a v a i l , le D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l n o t i 
f i e ra ce fa i t à.tous les M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e du T r a 
v a i l . I l l e u r n o t i f i e r a également l ' en r eg i s t r emen t des r a t i f i c a t i o n s q u i l u i 
se ron t ultérieurement communiquées p a r t ous aut res M e m b r e s de l 'Orga
n i s a t i o n . 

A R T I C L E 9 

1. T o u t M e m b r e ayan t ratifié l a présente c o n v e n t i o n peu t l a dé-
n o n c e r à l ' e x p i r a t i o n d 'une période de d i x années après l a da te de l a m i s e 
en v i g u e u r i n i t i a l e de l a c o n v e n t i o n , p a r u n acte communiqué au D i r e c t e u r 
général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l e t p a r l u i enregistré. L a dé
n o n c i a t i o n ne p r e n d r a effet q u ' u n e année après a v o i r été enregistrée a u 
B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l . 

2. T o u t M e m b r e ayant ratifié l a présente c o n v e n t i o n q u i , dans le 
délai d 'une année après l ' e x p i r a t i o n de l a période de d i x années men t i 
onnée a u p a r a g r a p h e précédent, ne fe ra pas usage de l a faculté de dénon
c i a t i o n prévue p a r le présent a r t i c l e , s e ra lié p o u r une n o u v e l l e période 
de c i n q années et, p a r l a su i te , p o u r r a dénoncer l a présente c o n v e n t i o n 
à l ' e x p i r a t i o n de chaque période de c i n q années dans les c o n d i t i o n s -
prévues a u présent a r t i c l e . 

A R T I C L E 10 

A u m o i n s u n e fo i s t o u s l es d i x ans, le C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n d u 
B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l d e v r a présenter à l a Conférence u n rap
p o r t s u r l ' a p p l i c a t i o n de l a présente c o n v e n t i o n et décider s ' i l y a l i e u 
d ' i n s c r i r e à l ' o r d r e d u j o u r de l a Conférence l a q u e s t i o n de l a r e v i s i o n 
o u de l a m o d i f i c a t i o n de l ad i t e c o n v e n t i o n . 

A R T I C L E 11 

L e s textes français et ang la i s de l a présente c o n v e n t i o n f e ron t f o i 
l ' u n et l ' au t r e . 

K a r a r Sayısı : 7/8776 

1 — E m e k İnşaat ve İşletme A n o n i m Şirketince çalıştırılmakta o l a n 
o t e l ve t es i s l e r i l e mülkiyeti T . C . E m e k l i Sandığına a i t b u l u n a n s a i r o t e l 
ve t e s i s l e r i işletmek üzere 500.000,— (beşyüzbin) l i r a s e rmaye i le k u r u l a 
c a k L i m i t e d Şirkete T . C. E m e k l i Sandığı ' n i n % 40 (yüzde k ı rk ) oranında 
200.000,— ( ik iyüzbin) U r a ile o r t a k o l a r a k katılmasına, 

2 — 14/12/1968 günlü ve 6/11068 sayılı K a r a r n a m e e k i Kararın 4 
üncü m a d d e s i gereğince E m e k İnşaat ve İşletme A n o n i m Şirketine ve
ri lmiş o l a n M a r m a r a O t e l i işletilmesi görevinin k u r u l a c a k yen i Şirkete 
d e v r i n e i z i n v e r i l m e s i ; T u r i z m ve Tanıtma Bakanlığının ve Devlet P l a n 
l a m a Teşkilâtı Müsteşarlığının u y g u n görüşlerine ve adı geçen Sandık Yö
n e t i m K u r u l u Kararına d a y a n a n M a l i y e Bakanlığının 12/7/1974 günlü ve 
H A Z M İ T : K K İ D ( M K İ Ş ) 52350-9/33732 sayılı yazısı üzerine. 5434 sayılı 
K a n u n u n değişik 22 n c i ve 12/3/1964 günlü ve 440 sayılı K a n u n u n 4 üncü 
ve 5 i n c i m a d d e l e r i n e göre, B a k a n l a r K u r u l u n c a 17/8/1974 t a r i h i n d e ka-
rarlaştırılmıştır. 

C U M H U R B A Ş K A N I 

F A H R İ S. K O R U T Ü R K 

Devlet Bakanı 
Başbakan Başbakan Yardımcısı Devlet Bakam Devlet Bakanı 

B. E C E V İ T P r o f . Dr. N . E R B A K A N O . E Y Ü B O Ğ L U İ. H. B İ R L E R 

Devlet Bakanı 
S. A . E M R E 

İçişleri Bakanı 
O. A S İ L T Ü R K 

Adalet Bakanı 
Ş. K A Z A N 

Dışişleri Babanı 
P r o f . D r . T . G Ü N E Ş 

Millî Savunma Bakanı 
H . I Ş I K 

Maliye Babanı 
Doç. D r . D . B A Y K A L 

Millî Eğitim Bakanı 
M . Ü S T Ü N D A Ğ 

Sağ. ve Sos. Y.. Bakanı 
S . C İ Z R E L İ O Ğ L U 

Bayındırlık Bakanı 
E . Ç E V İ K Ç E 

Güm. ve Tekel Bakanı 
M . T Ü R K M E N O Ğ L U 

Ulaştırma Bakanı Çalışma Bakanı 
P . G Ü L E Y Ö. S A V 

En. ve Tab. Kay. Bakanı 
C . K A Y R A 

Turizm ve Tan. Bakana 
O. B İ R G İ T 

Köy İş. ve Koop. Bakanı Orman Bakanı 
M . O K A . Ş E N E R 

Ticaret Bakanı 
F . A D A K 

Gıda - Tarım ve Hay. Bakam 
P r o f . K . Ö Z A L 

Sanayi ve Tek. Bakanı 
A . D O Ğ R U 

İmar ve İskân Bakanı 
A . T O P U Z 

Genç ve Spor Bakanı 
Af. Y . M E T E 

Dışişleri Bakanlığından : 

K a r a r Say ıs ı : 13845 

1. Dördüncü derece m e m u r l a r d a n Şevki Özmen, 657 sayılı Dev l e t 
Memurları K a n u n u n u n 2 sayılı K a n u n Hükmünde K a r a r n a m e i l e değişik 
68 i n c i m a d d e s i n i n 1 i n c i ve 2 n c i b e n t l e r i uyarınca m a i y e t t e Başkon
so los ünvanıyle üçüncü derece k a d r o y a atanmıştır. 

2. B u kararı Dışişleri Bakanı yürütür. 

21/8/1974 

C U M H U R B A Ş K A N I 
F A H R İ S . K O R U T Ü R K 

Başbakan 

B . E C E V İ T 

Dışişleri B a k a m 

P r o l . D r . T . GÜNEŞ 




